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CONGRATULATIONS… You’ve just taken the first step to a healthier and 
stronger body.  This Smith Cage System Weight Bench by Inspire Fitness 
offers the key to unlocking your body’s potential.  Regular strength training 
has been shown to deliver a host of benefits including: increased muscle 
tone, decreased body fat, improved energy levels, a reduction in stress, and 
improved cardiac output. Once again, congratulations, you are on your way 
to improving your self image, overall health, and quality of life. 

BEFORE ASSEMBLING YOUR SCS WEIGHT BENCH

IMPORTANT:  Read this entire manual before attempting to build or use 
this equipment.  This manual contains step by step instructions for proper 
assembly.   

Use the parts list included in this manual to verify that all parts are 
accounted for before assembly. If any parts are missing, contact the retailer 
of this Smith Cage System for replacement parts. Or, call Inspire Fitness
at 714-738-1729 or 877-738-1729. 

A rubber mat is recommended for use under your Smith Cage System 
Weight Bench to protect wood flooring or carpeting from damage during 
assembly and usage. 

This Smith Cage System Weight Bench is intended for indoor use only.  In 
addition, garages and screened in porches are not recommended due to 
high humidity or dust.  Rust could form on certain parts in a humid 
environment resulting in impaired function. 

Service of your Smith Cage System Weight Bench should only be performed 
by an authorized Inspire Fitness retailer.  Service performed by anyone else 
can result in loss of warranty.  If you need help finding an authorized 
retailer, please contact us directly: 

Inspire Fitness 
637 S. State College Blvd. 
Fullerton, CA 92831 
Ph: 714-738-1729 or 877-738-1729 
Fx: 714-738-1728 
www.inspirefitness.net

CONGRATULAZIONI... Avete appena fatto il primo passo verso un corpo 
più sano e forte. Questa panca Smith Cage System di Inspire Fitness è la 
chiave per sbloccare il potenziale del vostro corpo. È stato dimostrato che 
un allenamento regolare della resistenza offre moltissimi benefici, tra cui: 
aumento del tono muscolare, riduzione del grasso corporeo, miglioramento 
dei livelli di energia, riduzione dello stress e miglioramento del ritmo 
cardiaco. Ancora una volta, congratulazioni! Siete sulla buona strada per 
migliorare la vostra immagine, la vostra salute e la qualità della vostra vita.

PRIMA DI ASSEMBLARE LA PANCA SCS

IMPORTANTE: Leggere interamente il presente manuale prima di provare 
a montare o utilizzare questa attrezzatura. Il presente manuale contiene le 
istruzioni dettagliate per un corretto montaggio.

Utilizzare l'elenco delle parti incluso nel manuale per verificare che tutte 
le parti siano presenti prima del montaggio. In mancanza di alcune parti, 
contattare il rivenditore del sistema Smith Cage per richiedere i ricambi 
oppure chiamare Inspire Fitness al numero 714-738-1729 o 877-738-1729.

Si consiglia di posizionare un tappetino in gomma sotto la panca Smith 
Cage System per proteggere il pavimento o la moquette da eventuali danni 
durante il montaggio e l'utilizzo.

La panca Smith Cage System è destinata esclusivamente all'uso in ambienti 
interni. Inoltre, data l'elevata umidità o la possibile presenza di polvere, 
si sconsiglia di installarla all’interno di garage e verande chiuse. In un 
ambiente umido potrebbe formarsi della ruggine su alcuni componenti, con 
conseguente compromissione del funzionamento.

La manutenzione della panca Smith Cage System deve essere eseguita solo 
da un rivenditore autorizzato Inspire Fitness. Gli interventi di assistenza 
eseguiti da terzi possono comportare l’annullamento della garanzia. Per 
maggiori informazioni su dove trovare un rivenditore autorizzato, contattaci 
direttamente:

Inspire Fitness
637 S. State College Blvd.
Fullerton, CA 92831
Tel: 714-738-1729 o 877-738-1729
Fx: 714-738-1728
www.inspirefitness.net
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
Please read this entire manual and familiarize yourself with all decals and 
warnings before using this Weight Bench. 

• WARNING! It is necessary to inspect this Weight Bench regularly to 
maintain safety and proper function.  Please use the maintenance schedule 
included towards the back of this manual.  Immediately replace any and all 
defective or worn parts.  Pay special attention to moving parts and 
connections to accessories.  See General Maintenance section for complete 
details.

• Use this Weight Bench for its intended purpose as described in this 
 Operation Manual or the exercise chart.  Do not use attachments not 
 recommended by the manufacturer. 

• Make sure bystanders are at least 5 feet away from the Weight Bench 
 while it is in use.

• Keep children off the Weight Bench at all times. 

• Keep the Weight Bench away from walls and clear of any obstructions 
 and furniture. 

• Stop immediately if you experience shortness of breath, pain, or 
 dizziness during your workout.  Inspire Fitness strongly recommends 
 consulting your doctor before starting an exercise program. 

TOOLS REQUIRED FOR ASSEMBLY 

• Standard socket set (including 9/16” & 3/4" sockets) 
• 9/16” wrench
• 3/4" wrench
• Tape Measure
• Rubber Mallet 
• 6mm Allen wrench – supplied 
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ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
Prima di utilizzare la panca, leggere interamente il presente manuale e 
familiarizzare con tutte le decalcomanie e le avvertenze.

• ATTENZIONE! Ispezionare regolarmente la panca per garantirne il 
funzionamento corretto e sicuro. Utilizzare il programma di manutenzione 
riportato sul retro del presente manuale. Sostituire immediatamente tutte 
le parti difettose o usurate. Prestare particolare attenzione alle parti mobili 
e ai collegamenti agli accessori. Per maggiori dettagli, consultare la sezione 
Manutenzione generale.

•  Utilizzare la panca solo per gli scopi previsti, come descritto nel presente 
manuale d'uso o nella tabella degli esercizi. Non utilizzare accessori non 
raccomandati dal produttore.

•  Assicurarsi che gli astanti si trovino ad almeno un metro e mezzo di 
distanza dalla panca, quando in uso.

•  Tenere sempre i bambini lontani dalla panca.

•  Tenere la panca lontano dalle pareti e da qualsiasi ostacolo o mobile.

•  Fermarsi immediatamente in caso di fatica a respirare, dolore o vertigini 
durante l'allenamento. Inspire Fitness raccomanda vivamente di 
consultare il proprio medico prima di iniziare un programma di esercizi.

UTENSILI NECESSARI PER IL MONTAGGIO

•  Set di bussole standard (incluse bussole da 9/16” e 3/4”)
•  Chiave da 9/16”
•  Chiave da 3/4”
•  Metro a nastro
•  Martello di gomma
•  Chiave a brugola da 6 mm - in dotazione
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PARTS & HARDWARE LIST 

WEIGHT BENCH 
Item Parts Description SCS-WB Box Qty Qty 

Rec'd Item Hardware in SCS-WB Box Qty Qty 
Rec'd

1 Main Frame Assembly 1    1 Bolt, 3/8-16 x 1" L 2   
2 Rear Base Assembly 1    2 Bolt, 3/8-16 x 1 1/2” L 1   
3 Seat Pad 1    3 Bolt, 3/8-16 x 2 1/4" L 2  
4 Back Pad 1    4 Bolt, 3/8-16 x 4" L 2   
5 Ankle Support 1    5 3/8" Washer 8   
6 Touch-up paint 1    6 3/8-16 Locknut 2   
      7 3/8-16 Thin Locknut 1   
      8  5/8” Barrel Spacer 1  

           

LEG EXTENSION OPTION       
Parts Description SCS-LE Box      Hardware in SCS-LE Box 

1 Leg Extension Assembly 1     
2 Roller Shaft, 1” diameter 2    

1 Bolt, 3/8-16 x 1” L (Button Head with 
Blue Dot) 6

3 Roller Shaft, 1 ¼” diameter 1    2 3/8” x 1 1/2” Washer    6   
4 Foam Roller with Collar 4    3 6mm Allen Wrench 1   
5 Foam Roller 2        
6 Plastic Washer 8         
7 Touch-up Paint 1       

         

PREACHER CURL OPTION 
Parts Description SCS-PC Box     Hardware in SCS-PC Box 

1 Weight Support bracket 1    1 Bolt, 3/8-16 x 1" L 2   
2 Preacher Curl Extension 1    2 Bolt, 3/8-16 x 2 1/2" L 2   
3 Arm Pad 1    3 3/8" Washer 6   
4 Touch-up Paint 1    4 3/8-16 Locknut 2   
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ELENCO PARTI E COMPONENTI

PANCA

ACCESSORIO LEG EXTENSION

ACCESSORIO PREACHER CURL

N. Descrizione parti SCS-WB Qtà Qtà
Ricevuta

1 Gruppo telaio principale 1
2 Gruppo base posteriore 1
3 Imbottitura sedile 1
4 Imbottitura schienale 1
5 Supporto per caviglie 1
6 Vernice per ritocchi 1

N. Descrizione parti SCS-WB Qtà Qtà
Ricevuta

1 Vite, 3/8-16 x 1” L 2
2 Vite, 3/8-16 x 1 1/2” L 1
3 Vite, 3/8-16 x 2 1/4” L 2
4 Vite, 3/8-16 x 4” L 2
5 Rondella da 3/8” 8
6 Dado di bloccaggio da 3/8-16 2
7 Dado di bloccaggio sottile 3/8-16 1
8 Distanziale da 5/8” 1

Descrizione parti SCS-LE
1 Gruppo Leg Extension 1
2 Albero a rulli, diametro 1” 2
3 Albero a rulli, diametro 1”. 1
4 Rullo in schiuma con collare 4
5 Rullo in schiuma 2
6 Rondella di plastica 8
7 Vernice per ritocchi 1

Componenti nella scatola SCS-LE

1 Vite, 3/8-16 x 1” L (testa tonda con 
punto blu) 6

2 Rondella 3/8” x 1 1/2” 6
3 Chiave a brugola da 6 mm 1

Descrizione parti SCS-PC
1 Staffa di supporto del peso 1
2 Estensione Preacher Curl 1
3 Imbottitura braccia 1
4 Vernice per ritocchi 1

Componenti nella scatola SCS-PC
1 Vite, 3/8-16 x 1” L 2
2 Vite, 3/8-16 x 2 1/2” L 2
3 Rondella da 3/8” 6
4 Dado di bloccaggio da 3/8-16 2
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        ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO



Weight Bench Assembly Instructions 

Step 1

   2 – 3/8” x 4” Hex Bolts 
   4 – 3/8” Flat Washers 
   2 – 3/8” Lock Nuts 

           Main Frame Assembly 

                 Rear Base 

Step 2 

2 – 3/8” x 2 ¼” Hex Bolts
   2 – 3/8” Flat Washers 

Step 3 

   2 – 3/8” x 1” Hex Bolts 
   2 – 3/8” Flat Washers 

Step 1: Attach Rear Base to Main frame Assembly using: Two (3/8” x 4” Hex Bolts) 
                    Four (3/8” Flat Washers) 
                    Two (3/8” Lock Nuts) 

Step 2: Attach Back Pad to Back Support and Seat Pad to Seat    Two (3/8” x 2 ¼” Hex Bolts)
    base using:               Two (3/8” Flat Washers)

Step 3: Attach Seat Pad to Seat Base using:        Two (3/8” x 1” Hex Bolts)
Two (3/8” Flat Washers) 

  Note: Wrench Tighten Everything Now 
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Istruzioni per il montaggio della panca

Fase 1

Fase 2

Fase 3

2 - Viti esagonali da 3/8” x 4”
4 - Rondelle piatte da 3/8”
2 - Dadi di bloccaggio da 3/8”

2 - Viti esagonali da 3/8” x 2 ¼”
2 - Rondelle piatte da 3/8”

2 - Viti esagonali da 3/8” x 1”
2 - Rondelle piatte da 3/8”

Gruppo telaio principale

Base posteriore

Fase 1: Fissare la base posteriore al gruppo telaio principale 
utilizzando:

Due (viti esagonali da 3/8” x 4”) 
Quattro (rondelle piatte da 3/8”) 
Due (dadi da 3/8”)

Fase 2: Fissare l’imbottitura dello schienale al supporto e l’imbottitura 
del sedile alla base utilizzando:

Due (viti esagonali 3/8” x 2”) 
Due (rondelle piatte da 3/8”)

Fase 3: Fissare l’imbottitura del sedile alla base utilizzando: Due (viti esagonali da 3/8” x 1”)
Due (rondelle piatte da 3/8”)

Nota: A questo punto, serrare tutto con una chiave



Step 4 

1 - 3/8” x 1 ½” Hex Bolt 
  1 – 5/8” Barrel Spacer 
  1- 3/8” Thin Lock Nut 

Step 4: Install Seat Pivot Restraint Bolt and 5/8” Barrel Spacer  One (3/8” x 1 ½” Hex Bolt)
    into the last hole in the seat base selector stem using:  One (5/8” Barrel Spacer) 

One (3/8” Thin Lock Nut)

  Note: Wrench Tighten Now 
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Fase 4

1 - Vite esagonale da 3/8” x 1½”
1 - Distanziale da 5/8”
1- Dado di bloccaggio sottile da 3/8”

Fase 4: Installare la vite di bloccaggio del perno del sedile e il 
distanziale da 5/8” nell'ultimo foro dell’asta del selettore 
della base:

Una (vite esagonale da 3/8” x 11/2")
Un (distanziale da 5/8”)
Un (dado sottile da 3/8”)

Nota: A questo punto, serrare con una chiave



Leg Extension Option Assembly Instructions 

Step 1 

  2 - Foam Rollers 
  1 - 1 ¼” Diameter Tube 
  2 - Plastic Washers 
  2 - 3/8” x 1 ½” Washers 
  2 - 3/8” x 1” Button Head Bolts (Blue Dot) 

Step 2 

  4 - Foam Roller with collar 
  2 - 1” Diameter Tubes 
  4 – Plastic Washers 
  4 - 3/8” x 1 ½” Washers 
  4- 3/8” x 1” Button Head Bolts (Blue Dot) 

Step 1: Assemble Two Foam Rollers onto the 1 ¼” Diameter  Four (Plastic washers)
   Tube using:             Two (3/8” x 1” Button Head Bolts 
                      with Blue Dot)

Two (3/8” x 1 ½” Flat Washers)

Step 2: Assemble Four Foam Roller Assemblies with collar  Four (Plastic Washers)
   onto the 1” Diameter Tubes using:       Four (3/8” x 1” Button Head Bolts 
                       with Blue Dot) 
                  Four (3/8” x 1 ½” Flat Washers)

  (Wrench Tighten Bolts Now) 

Note: “(Blue Dot)” means there is a blue dot of thread locking compound on the bolt thread. 
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Fase 1

1 - Tubo da 1 ¼” di diametro
2 - Rondelle di plastica
2 - Rondelle da 3/8” x 1½”

Fase 2

2 - Rulli in schiuma

2 - Viti a testa tonda da 3/8” x 1” (punto blu)

4 - Rullo in schiuma con collare
2 - Tubi da 1” di diametro
4 - Rondelle di plastica
4 - Rondelle da 3/8” x 1½”
4 - Viti a testa tonda da 3/8” x 1” (punto blu)

Fase 1: Assemblare due rulli in schiuma sul tubo da 11/4” 
utilizzando:

Quattro (rondelle di plastica)
Due (viti a testa tonda con punto blu da 

3/8” x 1”)
Due (rondelle piatte 3/8” x 1 1/2”)

Fase 2: Assemblare i quattro rulli in schiuma con collare sui 
tubi da 1” utilizzando:

Quattro (rondelle di plastica)
Quattro (viti a testa tonda da 3/8” x 1” 

con punto blu)
Quattro (rondelle piatte 3/8” x 11/2” )

(a questo punto, serrare con una chiave)

Nota: “(Punto blu)” significa che sulla filettatura della vite è presente un punto blu del 
composto di bloccaggio della filettatura.

Istruzioni per il montaggio dell'accessorio Leg Extension



Preacher Curl Option Assembly Instructions 

  Step 1                    Step 2 

  2 - 2 ½” Hex Bolts          2 - 1” Hex Bolts 
  4 - 3/8” Flat Washers            2 - 3/8” Flat Washers 
  2 - 3/8” Lock Nuts    

Weight Support Bracket        Preacher Curl Extension

Step 1: Attach the Weight Support Bracket to the Preacher    Two (3/8” x 2 ½” Hex Bolts)
    Curl Extension Using:           Four (3/8” Flat Washers) 

Two (3/8” Lock Nuts)

Note: There are several sets of mounting holes in the Preacher Curl Extension to allow the user to    
  position the Weight Support Bracket at the most comfortable height.      

Step 2: Attach the Arm Pad to the Preacher Curl Extension    Two (3/8” x 1” Hex Bolts) 
   Using: Two (3/8” Flat Washers)

Note: Wrench Tighten Now 
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Fase 1

2 - Viti esagonali da 2 ½” 
4 - Rondelle piatte da 3/8” 
2 - Dadi di bloccaggio da 3/8”

Istruzioni per il montaggio dell'opzione Preacher Curl

Fase 2

2 - Viti esagonali da 1”
2 - Rondelle piatte da 3/8”

Staffa di supporto del peso Estensione Preacher Curl

Fase 1: Fissare la staffa di supporto del peso all'estensione 
Preacher Curl utilizzando:

Due (viti esagonali da 3/8” x 2 1/2”)
Quattro (rondelle piatte da 3/8”)
Due (dadi da 3/8”)

Nota: L’estensione Preacher Curl è dotata di diverse serie di fori di montaggio per consentire all'utente di 
posizionare la staffa di supporto del peso all'altezza più comoda.

Fase 2: Fissare l’imbottitura per le braccia all'estensione Preacher 
Curl utilizzando:

Due (viti esagonali da 3/8” x 1”)
Due (rondelle piatte da 3/8”)

Nota: A questo punto, serrare con una chiave



Training Tips
CONSULT A PHYSICIAN BEFORE STARTING ANY EXERCISE PROGRAM 

1. Always warm up before you start weight training.  This helps get 
your muscles warm and prevents injury.  You can warm up with light 
cardio or by doing a light set of each exercise before going to heavier 
weights.

2. Control the weight.  Always work with a weight that you can handle 
through a full range of motion. Slow and steady movements are 
recommended. 

3. Breathe.  Don’t hold your breath during your set.  Holding your 
breath builds internal pressure which increases your change for broken 
blood vessels, as well as a hernia. 

GENERAL MAINTENANCE INFORMATION AND SCHEDULE

• Regularly inspect product for loose hardware, wear, or damaged parts.   
 If wear or damage exists, replace immediately. 
• Replace damaged or worn Seat Pad, Back Pad, and Foam Rollers 
 immediately. 
• Do not use or store equipment outdoors. 
• Locate and familiarize yourself with all warning decals on the Weight 
 Bench and Options. 

ROUTINE HOME
MAINTENANCE ENTRY DATE 

Clean: Seat and Back 
Pads, Foam Rollers WEEKLY

Inspect: All Nuts and 
Bolts.  Tighten if Needed 3 MONTHS

Inspect: All Decals 3 MONTHS

Clean and Wax: All 
Glossy Finishes YEARLY
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Suggerimenti per l’allenamento
CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DI INIZIARE QUALSIASI PROGRAMMA 

DI ESERCIZIO FISICO
1. Riscaldarsi sempre prima di iniziare l'allenamento con i pesi. Questo aiuta 

a riscaldare i muscoli e a prevenire eventuali lesioni. È possibile riscaldarsi 
con un leggero cardiofitness o eseguendo una serie leggera di ogni esercizio 
prima di passare ai pesi più pesanti.

2. Controllare il peso.  Lavorare sempre con un peso che si è in grado di 
gestire per un'intera serie. Si consiglia di eseguire movimenti lenti e costanti.

3. Respirare.  Non trattenere il respiro durante la serie. Trattenendo il respiro 
si crea una pressione interna che aumenta il rischio di rottura dei vasi 
sanguigni e di ernia.

INFORMAZIONI E PROGRAMMA DI MANUTENZIONE GENERALE

•  Ispezionare regolarmente il prodotto per verificare che non vi siano 
componenti allentati, usurati o danneggiati.
In caso di usura o danni, sostituirli immediatamente.

•  Sostituire immediatamente l’imbottitura del sedile, l’imbottitura dello 
schienale e i rulli in schiuma danneggiati o usurati.

•  Non utilizzare o conservare l'attrezzatura all'aperto.
•  Individuare e familiarizzare con tutte le decalcomanie di avvertenza 

presenti sulla panca e sugli accessori.
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ROUTINE MANUTENZIONE DATA

Pulire: Imbottiture di 
sedile e schienale, rulli in 
schiuma

SETTIMANALE

Ispezionare: tutti i dadi 
e le viti. Serrare, se 
necessario

3 MESI

Ispezionare: tutte le 
decalcomanie 3 MESI

Pulire e incerare: tutte le 
finiture lucide ANNUALE



GARANZIA CONVENZIONALE

DURATA DELLA GARANZIA CONDIZIONI DELLA SUA 
VALIDITÀ E DECADENZE 

GARLANDO SPA garantisce l’idoneità del Prodotto all’uso per il quale esso 
è stato specificamente concepito e progettato, ossia all’uso sportivo.

Per garanzia si intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti 
componenti l’attrezzo riconosciute difettose all’origine per vizi di 
fabbricazione durante il periodo di tempo prescritto dalla legge o per un 
periodo di tempo più esteso se contrattualmente previsto.

La presente Garanzia è valida ed efficace con riferimento al Prodotto 
di GARLANDO SPA acquistato dall’Acquirente in Italia esclusivamente 
presso un rivenditore autorizzato e lascia impregiudicati i diritti riconosciuti 
all’Acquirente dalla Legge italiana e dalle disposizione delle direttive europee. 

L’Acquirente è tenuto a comprovare, mediante documento rilasciato dal 
rivenditore autorizzato (ad esempio: scontrino fiscale o fattura) la data in 
cui è stata effettuata la consegna del Prodotto, il nominativo del rivenditore 
autorizzato e gli estremi identificativi del Prodotto. Ai fini dell’operatività 
della Garanzia pertanto è necessario che la documentazione di cui sopra 
unitamente alla presente Garanzia sia debitamente conservata. 

L’Acquirente è tenuto a verificare attentamente il prodotto al momento della 
consegna. Eventuali contestazioni dovranno essere comunicate per iscritto 
sul documento di trasporto con evidenza specifica di quanto riscontrato. In 
mancanza di questa comunicazione, il ritiro della merce equivarrà a tutti gli 
effetti di Legge, ad accettazione senza riserve del prodotto.

È obbligo dell’Acquirente comunicare ogni difetto di conformità entro 2 mesi 
dalla sua evidenza, pena decadimento di ogni garanzia. 

Trascorsi 6 mesi dall’installazione, per tutti gli interventi tecnici effettuati su 
prodotti, anche in garanzia, saranno dovuti i costi del “Diritto di chiamata”. I 
costi di manodopera e trasferta verranno invece addebitati negli interventi 
in garanzia, a decorrere dal secondo anno di vita del prodotto. GARLANDO 
SPA fornirà all’Acquirente un preventivo per tali costi e comunque adeguata 
assistenza telefonica o web.

In caso di mancato utilizzo causa difettosità del prodotto, l’Acquirente non 
avrà diritto alla risoluzione del contratto, né al risarcimento dei danni subiti 
(lucro cessante e/o danno emergente). Avrà diritto unicamente all’intervento 
in garanzia.

Le parti di ricambio sostituite sul prodotto in garanzia non determineranno 
un prolungamento della durata della stessa e saranno a loro volta garantite 
per 12 mesi, se installate dal personale autorizzato da GARLANDO SPA.
Le spese di trasporto, i costi di trasferta e di manodopera per la sostituzione 
di parti di ricambio in garanzia saranno a carico dell’Acquirente.

È onere dell’Acquirente istruire il personale sul corretto utilizzo delle 
attrezzature, tali informazioni dovranno essere trasferite di conseguenza a 
tutti gli utilizzatori.

ESCLUSIONI DELLA GARANZIA 
La Garanzia è espressamente esclusa nei casi di: 

- mancata osservanza delle istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a
consentire la corretta installazione/montaggio ed il regolare funzionamento
del Prodotto; 

- trascuratezza e/o negligenza nell’uso e nella manutenzione del Prodotto; 
- uso improprio del Prodotto; 
- manomissioni del Prodotto; 
- uso del Prodotto per finalità diverse da quelle per le quali il Prodotto è

stato specificatamente concepito/progettato; 
- danni causati dal trasporto o dalla spedizione del Prodotto; 
- danni causati da difetti della rete di distribuzione elettrica: sovracorrenti, 

sovratensioni, causate anche da scariche atmosferiche; 
- riparazione eseguita da centri assistenza non autorizzati da GARLANDO

SPA; 
- riparazione del prodotto da parte dell’utilizzatore stesso, tranne il caso

in cui l’operazione di riparazione/sostituzione parti è autorizzata da 
GARLANDO SPA; 

- difetti di conformità che, per qualsiasi motivo, non possono in alcun modo
farsi risalire ad azioni od omissioni del produttore. 

Le regole di corretta installazione/montaggio, uso e manutenzione del 
Prodotto sono contenute nel manuale d’istruzioni, allegato alla presente 
Garanzia, di cui costituisce parte integrante. 

Si intende che l’usura conseguente al normale utilizzo del Prodotto e dei 
suoi componenti NON può in alcun modo configurare difetto di conformità 
e non può pertanto essere coperta dalla presente Garanzia. 

- Con riferimento al Prodotto TAPIS ROULANT,si specifica che i fenomeni
di usura per normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti
componenti: rulli, piano di corsa, nastro, grip, cinghia, guarnizioni, manopole, 
parti asportabili, accessori e materiali di consumo in genere. 

- Con riferimento al Prodotto BIKE ed ELLITTICHE. si specifica che i
fenomeni di usura per normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti
componenti (ove presenti): pedali e cinghietti, pedane poggiapiedi, grip, 
sella, cin¬ghia di trasmissione, guarnizioni, manopole, parti asportabili, 
accessori e materiali di consumo in genere. 

La Garanzia NON copre gli interventi inerenti all’installazione del Prodotto 
ed all’allacciamento agli impianti di alimentazione.  

UTILIZZO PREVISTO E UTILIZZO IMPROPRIO DEL 
PRODOTTO
In considerazione dell’idoneità all’uso esclusivamente sportivo del presente 
Prodotto, GARLANDO SPA consente il suo utilizzo a seguito del rilascio da 
parte di un medico di apposito certificato di idoneità fisica. 

GARLANDO SPA declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano, 
direttamente o indirettamente, derivare a persone, animali domestici e cose in 
conseguenza dell’inosservanza di tutte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze 
contenute nell’apposito manuale d’istruzioni. 

In particolare si dichiara che il Prodotto è assolutamente non idoneo ad 
uso terapeutico e/o riabilitativo e che l’eventuale verificarsi di infortuni od 
insorgenza di patologie correlate a tale indebito utilizzo non potrà in alcun 
modo essere imputata al produttore. 

GARLANDO SPA si riserva di apportare modifiche costruttive al prodotto. 

DANNI CAUSATI DAL PERSONALE DEI CENTRI 
ASSISTENZA TECNICA 
GARLANDO SPA non sarà responsabile per i danni a persone, animali 
domestici e cose eventualmente causati dal Centro Assistenza Tecnica, in 
occasione dell’intervento di riparazione del Prodotto e/o sostituzione dello 
stesso o di un suo componente; per l’effetto l’Acquirente si impegna ad 
indirizzare eventuali richieste risarcitorie direttamente al Centro Assistenza 
Tecnica, rinunciando a qualunque azione e/o pretesa nei confronti di 
GARLANDO SPA.  

TERMINE FINALE DELLA GARANZIA 

Trascorso il tempo indicato dalla legge o dalle più favorevoli condizioni 
contrattuali, se previste, l’attrezzo non sarà più in garanzia e ogni intervento 
di riparazione e/o sostituzione di componenti del Prodotto sarà posto 
totalmente a carico dell’Acquirente. 


